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Mercredi 20 octobre 2021 
Cours no 136 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 136° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux notions de grammaire et de déclinaison 
contenues dans les deux répliques du dialogue entre ‘Othmane et son médecin, que nous 
avons étudié la semaine dernière. 


Reprenons donc la réplique du médecin dans laquelle il indiquait à ‘Othmane ce qu’il 
devait faire pour soulager son mal de tête. 





Le docteur : « Allez à la pharmacie et prenez ce médicament » 
Othmane : _« Je vous remercie docteur » 


Commençons par observer la réplique du médecin qui est composée de seulement deux 
mots déclinables. 


En effet, les verbes (Bil) et (à) sont tous les deux invariables, puisqu'ils sont conjugués 
au temps de l’impératif (SI). 


Ensuite les particules (dl) et (3) sont également invariables, tout comme le pronom 
démonstratif (1à). 


4 ” 


Il nous reste donc seulement (4%) et (4151) qui sont des noms déclinables. 


_ Li 


Le premier est placé après la particule du cas "indirect" (jf), et il est donc (13$%4), c’est- 
à-dire décliné au cas “indirect” et marqué à sa terminaison par la voyelle "kasra” (—). 


--> (dal ] LAS) = « allez à la pharmacie » 


Le nom (413N1) occupe quant à lui la fonction de (J4), le "substitut", puisqu'il est défini et 
placé après le pronom démonstratif (1Â8) avec lequel il s'accorde en déclinaison. 


Le pronom démonstratif (à) occupe dans cette phrase la fonction de (4 Uoaûs), le 
C.O.D., qui implique le cas de déclinaison "direct" (Lu42%1), mais comme il s’agit d’un nom 
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invariable, on ne peut pas cependant pas considérer qu’il soit (Sax), c’est-à-dire 
décliné au cas “direct”. 


On dira donc de lui qu’il est (<a Jsa ç), "en situation de cas direct", et sa terminaison 
n’est pas affectée par la déclinaison. 


Le nom (4/54!) qui est déclinable s'accorde quant à lui avec le cas de déclinaison impliqué 
par la fonction du pronom démonstratif (Âà) auquel il se réfère. 


l'est donc (Sax), c'est-à-dire décliné au cas "direct" et sa terminaison est marquée par 
la voyelle “fatha" (=). 


_-> (5134 à 1 5) = « et prenez ce médicament ». 


Intéressons-nous maintenant à la réponse de ‘Othmane qui est composée de cinq termes, 
dont seulement un seul est déclinable. 


La particule (J) et le pronom personnel attaché (éL) de la construction (£Ü) sont tous les 
deux invariables, ainsi que la particule d’interpellation (6). 


Le cas du nom (538$) est quant à lui assez particulier, car il précédé de la particule 
d’interpellation (LG). I! s’agit donc d’un nom "interpellé" qu’on appelle en arabe (45641) 
et qui peut être selon les cas déclinable ou invariable. 


Dans le contexte de notre dialogue, il vous suffira de retenir que le nom “interpellé” est 
invariable lorsqu'il s’agit d’un nom commun dont l'interlocuteur connait l'identité, c’est- 
a-dire qu’il s'adresse à un docteur en particulier, comme c’est le cas dans la réplique de 
Othmane. 


Il ne reste donc dans cette phrase que le nom (135$) qui est déclinable et qui occupe ici la 
fonction de («älk4 xx), qu’on appelle également en français le "complément absolu" et 
que nous étudierons plus en détail ultérieurement. 


Retenez simplement pour le moment que cette fonction est utilisée pour renforcer 
l’action d’un verbe qui est ici sous-entendu. La formule (ES) sous-entend donc en réalité 
(5KÈ 3<) qui signifie littéralement « je remercie avec remerciement » et dont la 
tournure n’est pas correcte en français. 


On peut cependant considérer que le verbe « je remercie » est également sous-entendu 
en français pour ne garder que la dernière partie, c'est-à-dire « avec remerciement », ce 
qui revient à dire simplement « merci ». 
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Du point de vue de la déclinaison, le nom qui occupe la fonction de (ia dsx$a), le 
“complément absolu", doit être décliné au cas "direct" (al), ce qui explique le 
marquage de sa terminaison par la voyelle “fatha” (=). 


POS ae ST 2: + . 
> (555 LE HSE) = « Je vous remercie docteur » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 136° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah la semaine prochaine avec le 137° mini-cours, dans lequel nous 
nous intéresserons aux deux dernières répliques de ce dialogue. 


wa s-salaam alaykum. 
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